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  چكيده  
. استشناسي شناختي   زبانترين محورهاي رويكرد معنابنيادنونيز كايكي ا ي استعاره مطالعه

 نظامدر باب استعاره، جايگاه استعاره ) 1980( ي شناختي ليكاف و جانسون اساس نظريهبر

زبان نيز از آنجا كه برگرفته از . كنيم  انديشيم و عمل مي اساس آن مياي است كه برمفهومي
 ديگر صرفاً يك ، استعاره، براساسبه اين ترتيب. ستعاري استهاي ذهني است، كاملاً ا فرايند
در اين نظريه، استعاره به هر نوع . اش تنها زينت كلام باشد  ادبي نيست كه وظيفهي آرايه
اصول نظريه . شود ي مفهومي ديگر اطلاق مي الب حوزهي مفهومي در ق سازي يك حوزه مفهوم
جهتي بودن،  ها، مدل، يك ا حاضر بودن، حوزهج توان در قالب هشت فرض اصلي همه يرا م

  . تغييرناپذيري، ضرورت، خلاقيت و تمركز خلاصه كرد
هاي   البلاغه به جنبه  همچون نهجاي ن مذهبيو در مت هاي استعاره محدوديت بررسي

ي معاصر استعاره، ضمن  شناختي آن، نگارنده را بر آن داشت تا در چارچوب نظريه زيبايي
هاي  البلاغه و بازسازي مدل هاي نهج به تحليل مفهومي استعارهين نظريه، بررسي اصول ا

ي ها  كه حاصل استخراج برخي از استعاره،ي اين مقالهها يافته. ها بپردازد شناختي آن
 معاصر استعاره و تحليل آن در چارچوب اين نظريه است،  ي اساس تعريف نظريهالبلاغه، بر نهج

ها   و ضرورت شناختي آنها ختي استعاره، فراواني بسيار استعارهضمن تأييد اصول نظريه شنا
  .دهد نشان ميالبلاغه را  در نهج

  .البلاغه ي معاصر استعاره، نهج شناسي شناختي، استعاره، نظريه  معني:ها كليدواژه
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  مقدمه. 1

 زبان، ي بنياد در مطالعه رويكرد معنادر ترين محورهاي مطالعه  يكي از كانوني
شناسي شناختي  ترين تحول در زبان توان مهم  است كه توجه به آن را مياستعاره
شناسان  ي دوم قرن بيستم، برخي از زبان در نيمه ).8: 1991، لانگاكر(دانست 

ي بسيار زيادي از كاربرد استعاره در زبان روزمره، ها آوري نمونه شناختي با جمع
كشف كردند كه تمايز سنتي بين هاي روزمره و متعارف را  نظام عظيمي از استعاره

انتشار كتاب ، باعثاين مطالعات. اي و زبان حقيقي را از بين برد وارهازجزبان م 
)Metaphors We  Live By (كنيم هايي كه با آن زندگي مي استعاره

 و طرح 
ي  شد، كه دريچه) 1980(ي معاصر استعاره از سوي ليكاف و جانسون  نظريه

استعاره را براي هميشه از حصار  گشود و ، اين حوزهجديدي بر روي مطالعات
ها به آن فقط به  انگيز را، كه قرن  بيرون كشيد و پاي اين فرايند شگفت،ادبيات

  .هاي مطالعاتي متعددي باز كرد شد، به حوزه ي كلام نگاه مي عنوان يك آرايه
ه دانشمندان علوم شناختي در جستجوي سازوكارهاي عمومي حاكم بر استعار

 شواهد اساسعمدتاً برها  آن.  فراتر از زبان نيست،اند كه جايگاه استعاره دريافته
 كند، انديشد و عمل مي مياساس آن كه انسان بر مفهومي  نظامند كها زباني دريافته

كند   نظام مفهومي ما را ساختمند مي، استعاره.از ماهيتي استعاري برخوردار است
ساختار ا و اعمالِ مزبان شيدن، يي اند اك، نحوهي ادر نحوهو از اين طريق به 

 به مدد و گوييم با استعاره سخن مي. آگاهخودآگاه يا ناخود ،ي ما همه .بخشد مي
  ).1980ليكاف و جانسون، . كر،(كنيم  آن زندگي مي

 استعاره از سازوكارهاي اصلي فرايند تفكر است كه در درك ،در اين نظريه
بديلي دارد و در واقع به عنوان نوعي  ، نقش مهم و بيانتزاعي و استدلالمفاهيم 

 و زبان شود هاي مفهومي تعريف مي ان حوزهنگاشت غيرمتقارن و بخشي مي
شناسي شناختي  در معني. هاي مفهومي است  تجلي روساختي استعاره،استعاري
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 ،راي و يا به عبارت ديگ حوزه يابد و به الگوبرداري ميان  معنايي نوين مي،استعاره
ي ذهني  ي ذهني در قالب حوزه سازي و بيان مفاهيم يك حوزه به هر نوع مفهوم

 استعاره ،به عبارت ديگر. شود تر است، اطلاق مي اي ملموس ديگر، كه غالباً حوزه
 )Conceptual domain(هاي مفهومي  كلي بين حوزه)Mappings(هاي نگاشت
ي  ي مقصد حوزه حوزهها به صورت   نگاشتاين). 197: 1382ليكاف، (است 

 وند؛ش ، نامگذاري ميي مبداء ي حوزه ي مقصد به مثابه حوزه و يا مبداء است

عشق سفر سازي عشق در قالب سفر به صورت  ي حاصل از مفهوم مثلاً استعاره

  ).205- 204: 1382ليكاف، (شود   ، نامگذاري ميي سفر عشق به مثابه و يا است،
شناختي ميان  ابت از تناظرهاي هستياي ث هاي استعاري مجموعه نگاشت

ي مقصد هستند كه در  هايي در حوزه ي مبداء با هستي هايي در حوزه هستي
توانند الگوهاي استنتاج را  ها مي صورت فعال شدن اين تناظرهاي ثابت، نگاشت

  . افكنندي مقصد فرا الگوهاي استنتاج حوزهي مبداء بر  از حوزه
جا  همه فرض اصلي هشتتوان در قالب  را ميي معاصر استعاره  اصول نظريه

، )Domain Hypothesis(اي بودن حوزه، )Ubiquity Hypothesis( بودنحاضر
 (Unidirectionalityجهتي بودن يك، )Model Hypothesis(هاي شناختي مدل

Hypothesis( ،تغييرناپذيري) Invariance Hypothesis
 (Necessity ضرورت، ) 

Hypothesis( ،تخلاقي)Creativity Invariance( تمركز و) Focusing Invariance( ،
  ).21-22: 2002ژاكل، (خلاصه كرد 
هاي  شود، حوزه  بيشتر احساس مياستعارههايي كه در آن ضرورت  از حوزه

درك  ست كه تنها از طريق استعاره قابلي حسي ا انتزاعي و دور از دسترس تجربه
د موضوعي نسبتاً انتزاعي يا ذاتاً فاقد ساختار را ده استعاره به ما امكان مي. هستند

ي مذهب و  حوزه. كم ساختمندتر درك كنيم تر يا دست حسب موضوعي عينيبر
هايي  اش يكي از حوزه ناپذير و انتزاعي گفتمان مذهبي نيز به دليل ماهيت تجربه
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 رو آنجا كه شود؛ از اين ستعاري در آن بيشتر احساس مياست كه ضرورت درك ا
جهان پس از  همچون خدا، روح، اي  و متعاليي متافيزيكموضوع گفتمان، مفاهيم

روي ذهن قرار دارد،  ، پيش، تنها راهي كه براي تصوراست... مرگ، وحي و
بر اين . تر است برقراري ارتباط استعاري ميان اين مفاهيم و مفاهيم ملموس

  .اره باشندبيني است كه متون مذهبي سرشار از استع  قابل پيش،اساس
تواند فهم ما  هاي جديدي كه مي ديدگاه و ها ي موفق در ايجاد نگاهها استعاره

اندازهاي تازه، قدرت  توانند با ايجاد چشم فزايش دهد، بسيار نقش دارند و ميرا ا
استعاره به . توانند ه دهند كه ديگر عبارات زباني نميتوصيفي ما را به شكلي توسع

اش در متون مذهبي به تسهيل شماري از تجارب نو  ريگ ، عملكرد تداعيواسطه
. كند  لفظ به لفظي ممكن نباشد، كمك ميها ممكن است هيچ توصيف كه براي آن

  ). 66: 1985سوسكيس، (
اتي اشاره كنيم كه اگر زبان، غيراستعاري سازند تا به واقعي ها ما را قادر مي آن

را يي ها و امكان توصيف واقعيتها سخن بگوييم  توانستيم در مورد آن بود، نمي
از اين ويژگي . ي مستقيم خارج است ي تجربه كه از دايرهبه زبان مي دهند 

  . شود  و نظريات علمي بسيار استفاده مي در مذهبها استعاره
 و د ماهيت زبان مذهبي را روشن كندتوان ي معاصر استعاره مي نظريه

: 2007هريسون، (ما را شكل دهد  تجارب ،ي وسيعي از زبان و در نتيجهها حوزه
1.(  
  ي معاصر استعاره البلاغه و اصول  نظريه هاي نهج استعاره. 2

هاي آن همواره از   كه استعاره مسلمانان استماالبلاغه يكي از متون مذهبي  نهج
 مورد توجه پژوهشگران قرار داشته است؛ اما محدود كردن ،ي بلاغي جنبه

هايي  ي اشتراك تمامي پژوهش شناختي و بلاغي نقطه ي زيبايي ها در جنبه استعاره
 نگارنده را بر آن داشت ،همين مسئله. است كه در اين زمينه صورت گرفته است

Arc
hive

 of
 S

ID

www.SID.ir



  ) شناختيشناسيرويكرد زبان ( البلاغه نهجي ها استعارهتحليل مفهومي                             

 

159 

ي معاصر استعاره، به تحليل مفهومي  هاي جديد نظريه ي نگاه نو و يافته تا در سايه
 كه دازد؛بپر )Cognitive models(هاي شناختي البلاغه و مدل هاي نهج استعاره

 به  نظريه را نيز، و از اين طريقها بازسازي كرد عارهتوان براساس اين است مي
  . اي از متون مذهبي قرار دهد البلاغه به عنوان نمونه هاي برگرفته از نهج محك داده

  
  جا حاضر، ضروري و خلاق ، واقعيتي همهاستعاره. 2-1

هاي مفهومي، از  ان حوزههاي مي  به نگاشتانسانوابستگي بسيار زياد شناخت 
جا   همهاساس اصلبر). 1: 2004اسلينگرلند، (شناسي شناختي است  اصول زبان
هاي  ، استعاره نه تنها صرفاً مختص زبان ادبي نيست و تنها به خلاقيتحاضر بودن

فهومي ما و هم بسياري از شود، بلكه هم نظام م شاعرانه و بلاغت محدود نمي
هاي متعارف در  حضور استعاره. اهيتي استعاري دارندي ما مها  و كنشرفتارها

شناسان را  هاي مذهبي و علمي بسيار تخصصي، زبان زبان روزمره، در گفتمان
اي داشته   توجه ويژه،دارد كه به آن به عنوان بخشي از توانش زباني عام وامي

 ، ضرورتاصل اساس، برعلاوه بر اين). 5: 1980ليكاف و جانسون، (باشند 
 ،هاي پيچيده، انتزاعي و يا ناشناخته حوزه مفهومي همچون هاي اري از حوزهبسي

 .شوند سازي و درك مي ها، مفهوم ي استعاره تنها به واسطه

هاي بسيار  ي استعاره البلاغه نيز دربردارنده هاي نهج  و حكمتها ها، نامه خطبه
 به  كه در بسياري از مطالعات سنتي، به خاطر توجه صرفزيادي هستند

اند و يا در قالب تشبيه،  هاي بديع و شاعرانه، يا اساساً استعاره فرض نشده استعاره
 حتي در اند اما آنچه هاي بلاغي قرار گرفته  آرايههاي ديگر مجاز، مثل و گونه

هايي از آن كه به مسائل و   بخش،ويژه  هب البلاغه و نگاهي اجمالي به نهج
خورد، فراواني عبارات  رد، به چشم ميموضوعات معنوي و مذهبي اختصاص دا

 زبان ،توان گفت در گفتمان مذهبي ، ميدر واقع. استعاري در اين اثر است
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 نه صرفاً ها  معمول بيان مفاهيم محوري مذهب است و استعارهي استعاري شيوه
ي بلاغت و زيبايي كلام، كه از روي نياز و ضرورت، در سراسر اين  به واسطه

هاي  ها و حتي حكمت ها، نامه البلاغه تقريباً تمامي خطبهدر نهج. دگفتمان حاضرن
البلاغه به عنوان   نهج4ي  ، خطبهدر ادامه. اند  عبارات استعاريي دربردارندهكوتاه 
  :شود مي بررسي نمونه
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هاي  شود كه تجلي زباني استعاره  عبارات استعاري ديده مي،در اين خطبه. 1
 تاريكي است، ،ناداني: ند ازا هاي مفهومي عبارت برخي از اين استعاره. اند مفهومي
، ي زندگي  پوشش است، و استعاره، خورشيد است، دين، بالا است، انسان،خوبي

هاي  تعاره است و اس)Complex metaphor (اي مركب  استعاره،كه خود سفر است
  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 روشن درون ي از شب تاريك برون شديد و به سپيده. ي برتري برآمديد  درآمديد و به ذروه به راهنمايي ما از تاريكي 1.
و آن كه بانگ بلند او را كر كند، آواي نرم در او چگونه اثر كند؟ دلي كه از ترس ! باد گوشي كه بانگ بلند را نشنودكر . شديد

راه . ديدم تان مي پاييدم، و نشان فريفتگي را در چهره شكني شما را مي پيوسته پيمان. خدا لرزان است، پايدار و با اطمينان است
بر . راندم خواندم، و بر شما حكم ظاهر مي به صفاي باطن درون شما را مي. نموديد نبوديد كه ميپيموديد، و آن  دينداران را مي

ديديد، چاه  پوييديد و راهنمايي نمي حالي كه مي. هاي گمراهي جدا كردم، و به شما نشان دادم راه حق ايستادم و آن را از راه
روي رستگاري نبيند آن كه خلاف من . تراز صد مقالت استرسيديد و اين اشارت است كه گويا كنديد و به آبي نمي مي

بيم موسي نه بر جان بود، كه بر مردم نادان بود، مبادا گمراهان به . گزيند، چه از آن روز كه حق را ديدم، در آن دودل نگرديدم
 بر لب جوي نشسته، از بيم امروز حق و باطل آشكار است و راه عذر بر شما بسته، و آن كه. حيلت چيره شوند و بر آنان امير

 .تشنگي رسته
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) گمراهي( گم كردن راه ، راه است، ناداني، حق:داردمفهومي ديگري را در بر
 كسي است كه راه را است، مشاوري كه حق را بيان كند، راهنما است، ستمكار

اين  ... .، و ، انتخاب ميان حق و باطل، انتخاب راه است)گمراه(گم كرده است 
شود، نشانگر حضور فراگير  هاي ديگري كه در ادامه بررسي مي نمونه و نمونه

  .اند البلاغه ها در نهج استعاره
ه بين  كرفتتوان نتيجه گ البلاغه مي  نهجهاي علاوه بر اين، از بررسي استعاره. 2

ي مستقيم وجود  ، رابطهشده و انتزاعي بودن موضوع هاي استفاده ميزان استعاره
كار  هاي بيشتري به ستعارهتر است، ا واقع هرجا كه موضوع انتزاعيدارد؛ در

البلاغه كه به موضوع  ي اول نهج جملات خطبه% 90به عنوان نمونه در . رود مي
چشم دارد، عبارات استعاري به خداشناسي، خلقت، بعثت و حج اختصاص 

) هاي حيوان قرباني ويژگي( كه به موضوعي كاملاً عيني 53در خطبه ي . خورد مي
  .اند  استعارهي دربردارندهجملات % 25اختصاص دارد، 

هاي  اش، اهميت بسياري در درك حوزه استعاره به سبب كاركرد توضيحي. 3
هاي نظري و  هومي انتزاعي، ساختهاي مف حوزه. مفهومي پيچيده و ناشناخته دارد
سازي و درك  هاي مفهومي، مفهوم ي استعاره عقايد متافيزيك، تنها به واسطه

ترين تفكرات  هاي مفهومي از طريق برقراري ارتباط ميان انتزاعي استعاره. شوند مي
 كه كنند شناختي جسماني و فيزيكي فراهم ميمفهومي با درك حسي، يك بستر 

  .كند انسجام و وحدت ايجاد ميتجارب ما ميان 
سازي استعاري وابسته  ي مذهب اگر نگوييم كاملاً، اما بسيار به مفهوم حوزه. 4

اين زيرا  دارد؛ توضيحي و شناختي ي كاركرد،استعاره در اين گفتمان. است
ي حسي است،  ر از دسترس تجربه علاوه بر اينكه بسيار انتزاعي و دو،حوزه

 كه است... حوري در مورد خدا، روح، جهان آخرت و  مفاهيم مي دربردارنده
 و امكان اند نيافتني و متعالي مطرح بوده همواره  به عنوان عقايد متافيزيكي دست
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هايي كه به دريافت حسي  ها در قالب حوزه شان بدون ساختاربندي آن فهم
كمك  يها به تسهيل شماري از تجارب نو استعاره. تراند، وجود ندارد نزديك

 .يف لفظ به لفظي وجود نداشته باشدها ممكن است هيچ توص  كه براي آنكنند يم
ها و انتزاعي بودن موضوع را  ي مستقيم بين ميزان استعاره  وجود رابطه،اين مسئله
ها در گفتمان مذهبي، ناشي از ضرورت   فراگيري استعاره،در واقع. كند توجيه مي
 مورد مفاهيم دور از مان مذهبي درها را در اين گفتمان است و گفت حضور آن

  .اي جز استفاده از عبارات استعاري ندارد ي خود، چاره دسترس تجربه
دن عبارات معنا ش  چند،ي مفهومي و در نتيجه زمان با دو حوزه ارتباط هم. 5

اي   كه بيان معناي استعاره در قالب عبارات گزارهشود استعاري موجب مي
اين .  بخشي از معنا و كاهش معنايي همراه باشدغيراستعاري با از دست دادن

 كه فقط به زبان شاعرانه اختصاص  بسيار استعاره استخلاقيتمسئله به دليل 
  . ندارد

توان با صراحت و وضوح كامل به تعريف چيستي و  در گفتمان مذهبي، نمي
 اين مفاهيم، ؛ زيراپرداخت... ونگي خدا، روح، جهان پس از مرگ وچگ

ابهام استعاري در گفتگو در . ندارندحدود معين و مشخص  نبوده و رپذي تجربه
هاي خلاقانه در   خود منشاء برداشت، ضروري است و اين ابهام،مورد اين مسائل

 تشريح غيراستعاري اين ،در واقع. كند چارچوب باورهاي مذهبي را فراهم مي
ندازهاي تازه، قدرت ا ها با ايجاد چشم استعاره. كند ها را محدود مي مفاهيم، آن

  .توانند دهند كه ديگر عبارات زباني نمي توصيفي ما را به شكلي توسعه مي

 وأعلموا أنَّ ملاحِظَ المنيةِ نَحوكُم دانية، و كأنكم بمِخالبِهِا، و قد نَشِبت .2 
 )204ي  البلاغه، خطبه نهج( .فيكم
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   1.)221البلاغه، حكمت  هجن(معاد، العدوانُ علي العباد   بئِس الزاد الي ال.3

/.01�#" 234�4� 5� ��  ��67�8 9��: � ;<�� 9=�	>� 0�?�@) BC� DE�F .DGHE��  �
IJK(.M  

D��*� "�  ���)N ( �)O (���P ���P Q��8 "� �R&�� � ��CS� �S# �  ���#
'#� �&$ . �"��	#� '$����R&��.'#� �S# TD��*
�   ��(� �" ���U��) �� ��

�	�� ��P ����  V�&E� �)�S# (���P �  &WX� �)�R&�� ("� �� �"�� : ����� Z�*��
D��[� D� D$�) � ��� �  ����� �)D��*�  �M (D��[� D� �E��(! �  �*���" �)D��*�  �N (
��CS� '#� �&$ ���#.  

 \. ��S�]̂  6C_�`� :�� a� bc2� �d�e ?&��;�f�� �� a� g�(h� �: .i) ...BC�  .DGHE��
D���  �\j(N  

J.k]"l� ]=�4m���F: n�e � ) .BC� D��� .DGHE��  �Jo( '#� "�&(� �
��p ���*�.  

q. ��? D�r�� s;4m�(4# 9&2�4� _t
 n�`� .�(�&�� V���: i� ����>) 1 � ��Fu� V���: i� ����>� 
D��(X��) .BC� DE�F .DGHE��  �/o(.O  

D��*� "� ��  �)v( .)w ( �)x (���P ��H� .'C���� ��� "� ��	���� � '
���P Q��8 ���CS� �&����?�F y���"  �&$ ���# &��.  
�"��	#�  �XD��[� D�   �Y���P . �&(z(! � ���{	�� �  &WX� �)X ( �� �"

���P ��(� �  V�&E� �))Y(.���# �"�	F�# ��"�� D
   �| ��P }"� ��>�� � �)
�� yE)�� .'#� �	�(� {(�  � ���#���P a? "�	F�# �� ��f�  ������# D	��?  � �)

  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 .ستم راندن بر بندگان، بدترين توشه است براي آن جهان 1.
  .همانا خداوند پيامبري را برانگيخت راهنما، با كتابي به حق گويا، و شريعتي راست و برپا. 2
 ... همانند ي ديگر در آفرينش با تو اي برادر ديني تواند و دسته دسته: اند چه رعيت دو دسته. 3
  .از فرزندان آخرت باشيد و از فرزندان دنيا مباشيد، كه روز رستاخيز هر فرزند به مادر خود پيوندد. 4
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  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

داستان آنان كه دنيا را آزمودند و شناختند، همچون گروهي مسافرند كه به جايي منزل كنند، ناسزاوار، از آب و آباداني به  1.
اي پرآب و گياه، پس رنج راه را بر خود هموار كنند، و بر جدايي از   دلخواه، و گوشهو آهنگ جايي كنند پرنعمت و. كنار

پس . ي فراخ خود رسند، و در منزل آسايش خويش بيارمند دوست و سختي سفر، و ناگواري خوراك دل نهند كه به خانه
يرفتند تاوان به حساب نيارند، و هيچ چيز اي را كه پذ رنجي را كه در اين راه بر خود هموار كردند، آزار نشمارند، و هزينه

 .شان درآورده شان نزديك كرده و به منزل نزدشان خوشايندتر از آن نيست كه به خانه
اند از  اند اين خانه را واگذاريد، و فرموده شما را گفته. اي كه از آن شما نيست، وانهاده شما رهگذرانيد، به راه افتاده و خانه2. 

  .آن توشه برداريد
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 ©�
 ( .�R&�� �H>�� T'#� �(�� i?� ��
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كوچ را سردادند و دل به ماندن در دنيا اندك ببنديد، و بازگرديد و راه بسپاريد با آنچه از  كه بانگ! آماده شويد، خداتان بيامرزاد. 1
ها بايد  آور، ناچار بدان گردنه هاي ترسناك و هراس اي است دشوارگذر و منزل پيشاپيش شما گردنه. ي نيكو در دسترس داريد توشه

  .اي همراه خويش بريد پرهيزگاري را پشتيبان خود كنيد و همچون توشه... ها درآمدن و ايستادن؛  دان منزلبر شدن و ب
اي  اي است گريبانگير، و يا خوشبختي پس يا بدبختي. هاي آن را پديدار  همانا خدا راه حق را براي شما آشكار كرده و جاده.2

توشه را به شما نشان دادند، و كوچ كردن را فرمان دادند . ني براي روزهاي ماندنيشد پس توشه گيريد در روزهاي سپري. پذير پايان
 .دهند دانند كي آنان را به رفتن فرمان مي اند و نمي همانا شما همچون كارواني هستيد كه بر جاي مانده. و به رفتن برانگيختند

 ايم  امروز بر سر دوراهي حق و باطل ايستاده.3
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ي ها ها بيش از آنكه به مقصد نهايي فكر كنند، در منزلگاه آن. كنند اه را گم ميو ر
  :اند ، خود را مشغول كردهميانه
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  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

ي عبرت است سود گزيد؛ سپس راهي روشن   شنيد و انديشيد، و ديد، و به دل بينا گرديد، و از آنچه مايهبينا كسي است كه. 1
  .ها دوري كرد ها و گم شدن در كوره راه را سپرد و از افتادن در پرتگاه

ا تباه نمايد، و به راه گزند كه پيروي كند كسي را كه او را راه نمايد و دوري كند از آن كه او ر ي دل بي پس خوشا دارنده. 2
سلامت رسيده است به راهبري آنكه او را راه نمود، و فرمانبرداري راهنمايي كه او را چنان فرمود و به راه رستگاري شتافت 

چنين كس بر سر . و در توبه را گشودن خواهد و گناهان را زدودن. هايش گسسته پيش از آن كه درهايش بسته شود و وسيلت
  .ست و راه راست به رويش گشادهراه ايستاده ا

پي راهنما افتاد . بازگشت و توبه كرد... پس از خدا همچون كسي بترسيد كه شنيد و فروتني كرد، گناه ورزيد و اعتراف كرد،. 3
. پس خواهان، بشتافت؛ و گريزان، رهايي يافت. شريعت را بدو نشان دادند و آن را ديد و شناخت. و بر نهاد او كار ساخت

براي روز كوچ و راهي كه در پيش . بازگشتگاه آن جهان را آباد كرد. د طاعت را ذخيره ساخت و درون از آلايش بپرداختسو
  .دارد و نيازي كه او را افتد و جايي كه در آن درويش ماند، توشه فراهم آورد؛ و فرستاد آن را پيشاپيش، براي اقامتگاه خويش
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U�?�!� ��U �� �	 � NZ�t	 #7�*�B�U�O�	 � ��de �  N,�����	� �6"��� � NQR	 #$ �
�?�M���U"��	 � ���0 )2.)181ي  البلاغه، خطبه نهج  

ي  ي ياد شده نيز استعارهها  معنايي عبارات استعاري بسياري از نمونهانگيزش
بسياري از  نيز، علاوه بر ها در اين نمونه.  استي سفر، زندگي به مثابهمفهومي 
ي ديگري از ها ها اشاره شد، بين هستي ي قبلي به آنها يي كه در نمونهها استعاره

زندگي درست و اخلاقي : تناظر برقرار شده استي مبداء و مقصد  دو حوزه
ست؛ اخلاقي خروج از راه راست ادن راه راست است؛ زندگي بد و غيرپيمو

اند؛ تداوم  شدگان از راه راست ارجاند؛ بدكاران خ نيكوكاران پويندگان راه راست
اخلاقي گم  در راه راست است؛ زندگي بد و غيرزندگي درست و اخلاقي ماندن 

  . استها اخلاقي سقوط در پرتگاه است؛ زندگي بد و غيرها شدن در كورراه
ي  ها ، راه روشني است كه از ميان پرتگاهدهد نشان مي كه اين مدل تصويري

ي فراواني در ها راه. رسد گذرد و به مقصد مي اريك ميي تها فراوان و سرزمين
خروج از راه . شوند  به جايي بسيار وحشتناك منتهي مي كههستنداطراف اين راه 

 و رسيدن به آن مكان ها يا سقوط در پرتگاه است، يا سرگرداني در بيراهه
 .زندگي درست و اخلاقي پيمودن راه راست است ها اساس استعارهبر. وحشتناك

  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

هايي كه به چپ و راست رود، به يك سو شده و راه روشن را در پيش گرفت؛ و  از راه... ه از خدا چونان بندگاني بترسيد ك. 1
كننده او را از آن راه به ديگرسو  آن راه را كه به سرمنزل مقصود رسد، مقصد خويش گرفته؛ و زيورهاي دنياي فريبنده و گمراه

. ترين روز ترين خواب ايمن  مژده شادان و دلفروز، در خوشنرانده و كارهاي آميخته و درهم بر وي پوشيده نمانده؛ از دريافت
دستي كرد و در  از بيم پيش. نامي و توشه آن جهان را از پيش روانه داشت، با نكوفرجامي از گذرگاه اين جهان گذشت، با نيك

ي خويش بود و طومار امروز نگاهبان فردا. فرصتي كه داشت شتافت و خواست آنچه بايد و از آنچه نبايد، ترسان رخ بتافت
و بس كه . كارهاي كرده در پيش، كه بهشت، پاداش و بهره را كفايت است و كيفر و پادافره را رسيدن دوزخ، غايت

  . گيرنده و ياور خداي سبحان بود انتقام
  .گمراهي، روانآنان را همين بس كه از راه راست برون شدند، و در كوري و گمراهي سرنگون؛ از حق رويگردان و سركش در . 2
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مودن راه ، مسافر تنها با پي زندگي بد و غير اخلاقي خروج از راه راست استو
 مبداء به حوزه ي ي ما از حوزه دانش و تجربه. رسد راست است كه به مقصد مي

دهد كه تنها زندگي  گيري سوق مي شود و ما را به اين نتيجه ي مقصد نگاشته مي
 كه سعادت او است، و شود ميي درست و اخلاقي، موجب دستيابي انسان به هدف

  .شود انسان سعادتمند نميغير از اين، 
نها از طريق پيمودن راه مقصد مطلوب مسافران در اين سفر، بهشت است كه ت

مسافران با دور . شوند  به جهنم منتهي ميها ي راه بقيه. توان به آن رسيد راست، مي
بهشت و . شوند ميبهشت دور شده و به جهنم نزديك شدن از راه راست، از 

  :ها براي هميشه خواهد ماند جهنم مقصدهايي هستند كه انسان در آن

 I�.  �'� �1�.,�$ S �z	�  �1�.�S �	��C�G �0��N��*	 � �_!
�
8�S�:��	  �H	���P���G ��? {����0 N�6�2�	���� 
��7 {�4�S�� �:c��0 )1.)161ي  البلاغه، خطبه نهج  

��.��(2
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  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

رساند، و بدانجا كه  جويم، راهي كه به بهشت مي بازگشت به اوست، و از او راه مي كنم، توكلي كه بر خدا توكل مي. 1

  .خواست اوست
تازه آن كهنه و فربه آن نزار، در موقفي سخت تنگ و . گويي دنيا روزي بود و به آخر كشيد و يا ماهي و به سر رسيد. 2

ي آن رخشان است، آوازش خروشان است،  شعله. فرسا است و آتشي كه سوزش آن سخت و توان.  درهمكارهاي بزرگ و
نبرنده،  ور، بيم آن ترساننده، قرارگاه آن به جايي راه ي آن شعله و فروزينه. ي آن درخشان است، خاموشي آن نامنتظر است زبانه

  .شوارهايش گرم و به بار، كارهايش سخت و د پيرامونش تار و ديگ
  

Arc
hive

 of
 S

ID

www.SID.ir



  ) شناختيشناسيرويكرد زبان ( البلاغه نهجي ها استعارهتحليل مفهومي                             

 

173 

 ��"�E� �� �"�(�� �?���� �{(����"��	#�D��*� i?�  ���"��	#� .{(�   ���CS� �
D��[� D� �R&�� �S# � .'#� .D��*� i?� "� ��H� .{(�  ����U��) �� �F�� �� ��

 .i(�(!��	�� i( �����P �� ���?� � ���P � V�&E� �  &WX� � "��8�� �U��)
'#� �&$ :�*?�� �&��� T'#� �?�C� &WX� '�C�'�C� "� .�?�!  ��" ���*(! �

?�� �&��� T'#� '#�"6�Cp "� �*.��" ���*(! � '#�" ��" �� ���F ��?�!  �� �
'#� ��?�.  

�R ?� '#�" ��" .�"��	#� Z&� i?� "� �� ��z*� �? ��)�
 .���� i*?�
 1�� D� �" 'Cp � ���� i$�" .���� "��*� .���� D��(� .�����"�� . i?� Z�< "�

D���� .&��>� 6R �" ��" ������� D>�| ���� .��" ���"�� ��p� �? . i?� �� ����� �R�
��".��$ ��m�� .D���(� �"��  ���� �? ¬(� D
 ��$  � '�H� .D���� D��R

�" � &�"�&� �?��$�"� �� �?a?"�) � �&�{�� .B
 .i(?�! D� �" &��:  

o¢. ���P��%��	 �,�� ��X�*
1��	 
Q��!�X�	 �� N>G���O�7 �d���"y�	 �� 
ي  البلاغه، خطبه نهج( 	�������
16(.1 

oI (&l�;$�X�� G '�̀7e$4q	� G̀
*� N
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  . چپ و راست، گمراهي است و راه ميانه، راه راست.1
هاست روشن و پديدار،  و راهي ميانه و گشاده، و نهايتي كه هركس دل بدان  ها است آشكار و راه كه فرمانبرداري را نشانه. 2

از حق برون نهاده و در گمراهي هر كه از آن راه برگردد، پاي . زيركان بدان راه درشوند و سرافكندگان از آن بدرشوند. داده
 چه خدا راه تو را برايت! بپاي! پس خود را بپاي. و خداي نعمتش را از وي بازدارد و عذابش را بر او فرود آرد. درافتاده
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نفست تو را به بدي و زيان . تا به حد زيانكاري تاختي و در منزل كفر جاي ساختي. آشكار فرمود و همانجا كه هستي باش

  . ها درانداخت و راه را برايت دشوار ساخت ات داخل كرد و به مهلكه و به گمراهيدرآورد 
  .شود دهد و دعا شنيده مي و توبه سود مي» رود به سوي خدا بالا مي«پس كار كنيد حالي كه عمل . 1
 هاي آن را پديدار  همانا خدا راه حق را براي شما آشكار كرده و جاده. 2

Arc
hive

 of
 S

ID

www.SID.ir



  ) شناختيشناسيرويكرد زبان ( البلاغه نهجي ها استعارهتحليل مفهومي                             

 

175 

&l�;���?  �z	�7� �$ � N#
���
8���a - )147ي   خطبهالبلاغه، نهج(.�  
o\.  �;��'�;�e
?�� �0���	 ��� �Q���e�\��	 ���F�� : ���5�+ �#�$ (!����? �1
U�& N�0���3�C � � 
0���	 
0������ >S
?��

�S��:���	]G�e�q ���$
P � N]G�$��� ]YeB�� (x1Fy�7 N ;�. #�7 Z��� #$ >d�q N0� �#����&	 �#���� >G����& �1U�& N
 Z���+	 �#���� >S�O
7 N
0��:�+�0� �&� ���� � �0� ��M � 0�...�q17 NèU�? �����+ >S
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ي  زندگي به مثابهي مركب  يي از استعارهها بخشي مفهومي كه خود ها استعاره
يز به كار اند و در استدلال ن  نيز تجلي زباني يافتهها  هستند، در اين نمونهسفر
ي راه است؛  كننده است؛ خدا روشن) ي راه راست دهنده نشان(خدا راهنما : اند رفته

  . دستورات الهي نور هستند
 از راهنمايي كه انسان را به پيرويگويد،  ي سفر به ما مي دانش ما از حوزه

 انسانشود تا  كند موجب مي  درست و مقصد مطلوب راهنمايي، ميمسير
فت با چنين راهنمايي نيز موجب المخ. تر به مقصد برسد تر و سريع راحت
خدا راهنما ي  با توجه به استعاره. سرگردان شودشود تا انسان راه را گم كند و  مي

ني زندگي  انسان را به مقصد مطلوب يع،، اطاعت از دستورات خداونداست

  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

ترين راه، هدايت  ي او را راهنما گيرد به راست خدا خير خويش خواهد، توفيق يافته است، و آن كه گفتهآن كه از !  اي مردم.1
 .ي خدا در امان است و دشمن خدا ترسان شده كه همسايه

 مردي كه خدا او را به خود وانهاده و از راه راست به دور افتاده؛ دل او: اند ترين آفريدگان نزد خدا دو كس روي دشمن. 2
ديگران را به فتنه دراندازد و راه رستگاري پيشينيان را به روي خود . ي مردم به ضلالت است ي بدعت است و خواننده شيفته

اي از ناداني فراهم ساخته و خود را  و مردي كه پشتواره.... ي پيروان خويش است كننده  در مرگ و زندگي گمراه. مسدود سازد
 .انداخته در ميان مردم نادان در

رود و بدان آزمند  داند، بشناسد و آن كه براي دشمني مي تا آن كه حق را نمي! شان به راه راست برسان و از گمراهي!... خدايا. 3
  .است، باز ايستد
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ي خدا، ها رساند و ناديده گرفتن و مخالفت با فرمان سعادتمندانه در بهشت مي
شود و او را به جهنم  از راه راست و گمراهي انسان ميو موجب خروج ا

اطاعت از فرمان خدا، سفر در راه : توان نتيجه گرفت ، ميدر واقع. كشاند مي
  .راست است

 نه تنها خود، انسان را در اين سفر تنها نگذاشته است، بلكه خداونداما 
، كردن مسيراي را مأمور كرده است، تا انسان را در پيدا  ي شايستهها انسان

او از طريق پيامبران در قالب دين و كتاب .  و راه را براي او روشن كنندراهنمايي
. كند ها، مسير را گم نمي آسماني، به انسان دستوراتي داده است كه با عمل به آن

 همچون ايمان انسان نيز موجب هدايت او در راه اي علاوه بر اين نيروهاي دروني
  :شوند ت ميراس

oq. &9/7 �'������ �z	
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  .ليكن دوستان خدا را يقين، چراغ راه است و رستگاري راهبر. 1
ها نگذارد يا حجتي بر آنان نگمارد يا از نشان  بي در دسترس آنپيامبر بدارد يا كتا گاه نبود كه خدا آفريدگان را بي  و هيچ.2

  . دادن راه راست دريغ دارد

درود خدا بر او و آل او . ي اوست دار پسنديده ي او و امانت ي برگزيده ي او و فرستاده بنده) ص(دهم كه محمد  گواهي مي. 3

 پس رسالت خود را آشكارا رساند، و مردم را به راه. كار و راه پديداركننده فرستاد، و با پيروزي آش هاي الزام او را با حجت. باد
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هاي اسلام را استوار  رشته. هايي روشن ها برپا كرد براي راه يافتن، با چراغ نشانه. راست واداشت و آن راه را بديشان نماياند
 .كرد و دستاويزهاي آن را محكم و پايدار

  .ديد در حالي كه مي پوييديد و راهنمايي نمي. هاي گمراهي جدا كردم و به شما نشان دادم بر راه حق ايستادم و آن را از راه. 1
  .هايي روشن ها برپا كرد براي راه يافتن، با چراغ نشانه. 2
و ... هايش بگذرند هاست كه ديده بدان نهند و از دره هاست روشنايي آن تابان، و نشانه چراغ... ديگر اينكه اين اسلام . 3
  .اش كنيد رويپي
هايي  و نشانه... اش كاهش نپذيرد، نميرد، و چراغي كه افروختگي هاي آن فرو  پس فروفرستاد بر او قرآن را، نوري كه چراغ.4

  .و  راهنماي هر كه بدان اقتدا كند... كه روندگان از نظرش دور ندانند
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  .ا در پي او برويدكند، ت هاي خود را براي شما هموار مي  و بدانيد كه شيطان، راه.1
بپرهيزيد از بزرگي فروختن از روي حميت، و نازيدن به روش جاهليت كه حميـت زادگـاه كينـه اسـت و                   ! خدا را !  خدا را  .2

هاي ناداني  هاي پيشين را فريفت و مردمان را در روزگاران ديرين، تا آنكه در تاريكي شيطان را دمدمه جاي ديرينه كه بدان امت
 ...به راندن او رام روان. هاي وي نهان هاي گمراهي و در مغاكاو پنهان شدند 
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ي مردمـان بـه    ي بدعت اسـت، و خواننـده      مردي كه خدا او را به خود وانهاده و او از راه راست به دور افتاده، دل او شيفته                  . 1
در مـرگ و زنـدگي   . دديگران را بـه فتنـه درانـدازد و راه رسـتگاري پيـشينيان را بـه روي خـود مـسدود سـاز           . ضلالت است 

 .ي پيروان خويش است كننده گمراه
و در توبـه را گـشودن خواهـد و        . هايش گسسته   و به راه رستگاري شتافت پيش از آنكه درهايش بسته شود و وسيلت             .2

 .  گناهان را زدودن
  .بازگشت و توبه كرد... . .3
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  زندگي سفر است
 )يك سفر معنوي(

  زندگي بد
 )روش بد، راه كج(

  زندگي خوب
 )روش خوب، راه راست(

 مسافران

 بدكاران نيكوكاران

 خدا 

 سد كردن راه بدكاران  از نيكوكارانحمايت
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   �"��	#� Z&� i?� "�    ��CS� a? ��(� ���R .���P "� E� �   "� ��®CS� &®�� �� V�&
���P  &WX� �.    D��*� ����� D� T'#� �&$ "��8�� �U��) ���P "� �*���" ��CS� .  �

��S� �� �S#���P "� ������ � �E��(! .�&F 6( &��U��	� ����� �R&�� � .  
D*�   ��h� i?� � �&��  ��     D®?�h� ��®��� i®?� �®� '#� ���?� &(?�)  �  �®^��� 
�"��	#�    ��	®#� D®
             �"��	®#� � �"�� ;®��) �®>S) ¥�®# D®� �"   �®�  ���®�� �.   ��®*� 
�"��	#�  �� ���CS� � &�� .D	>�       � ���F �| D� �"�$� D
 ��       '®#� i®?� .'�(� ��� �

  D*�
 ��F D
    ���� "� Q��� � �"��	#� .    ���®P �� ��     '®#� �S®# � .   �� Q��®�
D�?"  Q�� �)i	�" ( ��" �? i	�" tm� ����� D� � '#�'#�. 

  

��% .&' ()��  ��*+,��  

�&���� �� ��>(� ��?� &���$ �. D(��� i?� �� ��< �"  D
 &�
»'$��� �� �
��>� .�"��	#� ��$ �	F��$ �#)�"��P�< "�	F�# �"���� � �� (���P  D� �" V�&E� �

<���P �)�� "�	F�# �� "�R��# �X?� �� «SP &WX� � &��
 «) .��>(�Ij�o :
ooI .(�!���((�) t^� �" D(��� i?� ���� ��? �&�� .» i(*,) ��?�!���((�) t^�
�� �"��P�< "� Z�[� ���� D
 &�
 �� ����,� .��U � ��F�� ����,� �� ��F��

�� i>����  .�p"�F ����,� �� �p"�F ����,� � &��$ � T����� �� ����� �
��< "� �"�� &WX� �� ��&WX� .��V�&E� �� ��V�&E� .��" � ���(�� �� ���(�� � ��
� i>����� &��$ «) .��>(�Ij�o :ooI.(  

t^� B?�	� �� �>?�*� D
 '#� i?� ��?�!���((�)  �"��P�< "�	F�# �� ���)  �
�"���� ���P �� &WX� ����P �)�� "�	F�# � ��
 ��f) .  ��>�� &WX� �

'$��� ���� ��&m� �" "�
��F � &�
 .���# ��(� D� ���P "�	F�# �) &WX� �. 
 �� �F�� �"��8�� �� �����U��) ���� �? D� D
 ��$ "�
��F "�<�� "��8�� . &��$ .

 ��
 D� �	8�»�� ���H<� 6(��«���P �� �� ���� . � D
 �?�p ���? .V�&E� � "
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 �|»���� «�� �� D� .�"�� ��p� D	$�� �� .�{(� ���� �� �! D
 &?�R �� �&��� �
�� 6
 T��$�"�� "� ��� » ���H<� ���� «�*� k&^ ��� i?� &�
.D��
) � ����   �

���P �� �� �� �� D� &WX� � Z�X	�� ���? .��
 ��?�! �� �! D
 &?�R .���H<� 
�&��� ���H<� �� �{(� �*� D	#�
 .�| � ��$ .���P �R ?� i?�  .&WX� �

� ��>���� ��&m� �" ���U��) �F�� �"��8� &�
 .��t^� %�#� .��?�!���((�) 
���P �)�� "�	F�# �U��) �� &WX� �i>*� ����� '?��&m� Z�*�� . &�
.  

 � ��P ���"�	F�#�"����  ��» � ���>� y���" �� �?�! �#�(8 �����*�
"� '
�P�,�  «t>$ "� �#�#� �X� D
 &�	�� Z1&	#� � 6(��S� D� ��� �� �� �

 &�"��)E(R .��	��
 � �IKK\ :j/K .(��< i?� �"�� ���"�{R�(G �  ;?�< �� ��
���P �� ���
) ~�E)"� D��*
� D� �
�� � &��$ �� yE)�� &WX� ���{	�� �  �� ��

'$��� ���� �"��	#� � &��$.��<  �"�� ���"���� � �����P ���� �	P . �� �
D�(�� .{(� ���{	�� "�(�� ���CS� ���
) � �� 6���� �� �| ���	� D
 .&��
  �" ��

��
 }"� .��< i?� �"�� �� �^��� ����� D� �"��	#� Z�X	�� "�  �� �"�	F�#
���P �����P D� V�&E� � 	$��� &WX� ��� D ��$ .  

�#"�� ���"��	#� "� �&�"��� � �� �" ��?�!���((�) t^� {(� DGHE�� BC� �
&�
 �� &(?�) .�"��	#� '$��� �� 6� ��� .Q��� i?� ���� ���� ����  �R&��

'#� �S#��$ �� ���S	#� ..  
���P  ��� �� �>? ��F Q�8 "� �S# &WX��f �"��P�< i?�) �� �

�"���� ��< ���? �� �"�� ��" � �"�� �" .��< �"��  ��" �)�"��P�< �? '
�P �.  
)Motion schema(�"��P�<  �(�� V�&E� �@�&�()Source-Path-Goal(   "� D


���� ��(��� $ �#��$ '#� �&$ �(^�) t(WS) D� �	F��)"} .>(� .���) � ��
����(�(R��� �� �>? .P�< i?�)�"�� ���"���� � D�(�� a? �� ��  6>m� ���
) �
'#� .D�X� a? t��$ �| %�#� "�	F�# �< �(�� .'
�P V�&E� �? ���$ � �&$ 
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'#� �&� � .���# �#�#� "�	F�# i?�. �" '
�P ��z*� ���?� 6C� 6(��S� 
��p D�) Forward motion( i(�� �(�� a? "� )���
 '���(!('���� . 

)Distance( �<  .�&$�<�X) .'
�P '��# �����"�� �  ��� ����� . ... �"
"��"����.  

"��R&�� �"��	#� '$��� ;?�< �� �8��. i?� �� a? �� .'#� �S# 
DS�¦� ���"��P�< "�	F�# �  ��� ��" ���P "� ���CS� �� &����) �R&�� � �U��	� .

T&���� �? &�����R&�� �"��	#� '$��� .��?� �"�E� D�  .'#� �S# .
��*
�D i>*� D
 '#� �?���U��) �� ���� � �"�^ D� �? � &��$ Z��� '#� 

�(G "��8 ���S	#� �"�� � &���*� �8�� Z���T&��(��D��*� ����� D� .���� "�  �� �
BC� �� D	��R�� (� �U��) �� DGHE�����P "� ���>� '���� �< ��CS� ��  � �S# �

���P "� '���(! T'#� �&�� ���S	#� �R&�� �P "� �� D
 ��� ��CS� ��(� �U��) 
���P �� ����� ���P �� ����� � �S# � �R&�� �.'#� �&$ ���S	#� "�(��  . ����

 �����P ��  &WX� �)�R&�� �
�?� "� (" �*C� �X� ����U��) ���
 ��&m� "� �
��X��� �R&�� �"��	#� '$��� ��� �S?� .'#� �S# . G � &�
 �� �F�� =�(

�� D(p�) �" ���U��) &�
 . � �E��� ��*	SR "� �R&�� �"�� "� �� ���S	� ����
 �����" ��*	SR3���=�f	�� D�  �� "�	F�# �� �)��S	� ��"��P�< i?��(��  ��" �

�� ��$. 

  
  
  

��- .
��
��� .#�$' ��  

�"��	#� .{
�*) t^� %�#� �� �� '$��� ���"�X	��(G � ��f� �?  &�� �C�) D

���P �� ��f� �(^�) �" &WX� ��� ¥?��) �?  &��
 .�| (��P "� �� �F�� D>
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DE�p �����P � �� °�"�! �" &WX� � DE�p �� ��?� �F�� .&��
 �� �| � ��C�! �"
T&�?�*� �� "�h�� i?&�. ���P a? }"� ���� ���R �"��	#� &�� �� ���{	�� �  �

�� ���S	#� ���S	� ���P � ��$ �����P ����� D� �)��S	� ���
) �  V�&E� �
���� �&���F� ���P �� T&��$ ���P �� ��f� V�&E� �  �(^�) �" &WX� �
�� &�
 .�"��	#� �R ?� i?�.�"��	#� ��(� ���S) ��
?� Qp��  ����&�	� � 
�� ���P a? ���� D
 ��$ D� ���>? &WX� � �� "�
 &��" ."� �8���"���� ¬(�  �

D� �"��	#� ��CS� ���� �?�C�) �&?&! �� DCp��� � ���# ���&(z(! �'�(� ���
 . .
P�<�"�� ��'(�8�� "� ��	f� � ���f� }"� ���� �? � ��	f� � �� ���	f� 
���P ��� .&WX� �F�� �&��� &��$ .  

 jK. N
8
��+�1�  1:� T �̀?	!*� N04���57 �93X
  T 	̀�1C I��B�	 0��$ �d�[C' o T 	!§ � 
8!�+ ����...&��H	 �U�%U�C �S�O� T �dE��7 �� N;�! �U�$ ,���� T (Ye$	 

;�!����	...N0� �����	 #���� Z�� � ...) BC� .DGHE��DE�F  � IK�(�  

 "�D��*�  �)wO (�(�� i(��¦*��)� (�|�8 �"�� "� �"��	#� i?&�� �� ���S	#� �� .
�� if# �?�R�� i$�" �" �| �� ��f� a?�� D
 & &�
 :�|�8.�|�8 T'#� "�� . 

�|�8 T'#� ­���."� �|�8 T'#� �?.�|�8 T'#� Z{�� .�|�8 T'#� D���� . �*���" 
'#�.  

i?� �� ��H�. ���R���P a? t��
 }"� ����  ���CS� �6� .  ���� &�� ��
�� ���S	#� �"��	#� '$��� ��$:  

/¢. ��B� 
8��� �#�9& !�
�� �	 �#�' #�7 � ! �QR	 � #�$ Z����M ]Y1+ {� m���� 	�/�����*	
N0�C�!�5:�T )BC� DE�F .DGHE��  �Io\(�.  
  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

اش كاهش نپذيرد، و دريايي كه  د، و چراغي كه افروختگيهاي آن فرونمير پس فروفرستاد بر او قرآن را، نوري كه چراغ .1
و  ... هايي كه روندگان از نظرش دور ندانند  هايي كه مسافران راهش را گم نكنند، و نشانه و منزلگاه... ژرفاي آن كس نداند

 ...راهنماي هر كه بدان اقتدا كند
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/I. ' N���* ]A�+ Z^�� r1X&�s�h�  � N0��U� #7 �%���A
� #7  � N0�P!'�I�67e��	 S�:* �G 
���:�5�! �� #7�5�!N8 �$�h ��G ��]P '�7�!8) BC� DE�F .DGHE��  �oI/(M   

 i?� "�D��*� �"��	#� '$��� �� i	����. .'#� �&?� ��R&�� .'#� �S#  
�^ D�6� �" ����D� . D	�" "�
 T&��  

- 0�C�!�5:�T �QR	 � #�$ Z����M ]Y1+¨ 

- '�I�67e��	 S�:* �G�� �:�5�! �� #7�5�!8.  

6C� �� �>? �P i?�) ��'#� �?��(� �P .����� �. ����� D
 �" Dz�| �	�(� 
�� �� '#� D� �&?� ��" �� .&��� �"�| .���
) '(�8�� i?� ���� '#� �?��E� .

�"��	#� � /�0��1!��� ��*1 �� �h� D� D
 . �"��	#� �� &#" ��D*� i?��(�� �  �
°���� �� &$�� )"} . .��>(��N�M :MxN .( �"��	#� '$��� ���&��(! �� �>?

��� ��*1 /�0��1���� �� ���S	#� . �����P � ���P "� �&?� � '#� i	���� � 
��� i?� D
���� &�� D� . ���� i?� �&$ ����  &��
�� .*�D��  &�� i?� B?�" "�(�� �

�?����.���) ���� �� �  ��(W� �)�?��(� ('#� �?���� �.  
BC� �����P ���� ���{	�� �<�F D� DGHE Q��� �.�"��	#� �� "�$�#  �� �?

�| �� �"�(�� �#"�� D
 '#� Z&� ���#��� D� �� �� �*
��� �	F��$ �
�� &��
�� .���P 6(��S� }"� Q��� ���{	�� �.G� D
  � �>?{(��	� �*(��S� Q�

��
) %�	#� �� "��D ��P � �"��	#� i(*� ;?�< �� �C�) .&�� ��Z&� �  �� �
�	F��$��>�� . '#� �?�! .�"��	#� �����P � ���P i?� ��(� ~�E)"� ��
?� ��  �� �

                                                                                                              
ي رفتن به سوي مردمي باشيد كه در شناخت  ويد؟ آمادهش رويد؟ و بدين راه باطل چگونه درمي سرگردان تا به كجا مي. 1

 .بينند حق حيرانند و آن را نمي
گزند كه پيروي كند كسي را كه او را راه نمايد و دوري كند از آن كه او را تباه نمايد، و به  ي دل بي  پس خوشا دارنده.2

  . راهنمايي كه او را چنان فرمودراه سلامت رسيده است به راهبري آنكه او را راه نمود، و فرمانبرداري
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��(� %�*�� � �) ��CS� .�)  i�� "� �" ���P i?� 6(��S� �?�*���� � ���# ��#|
�� &��
 i?� D
 (?�) �E��� ��*	SR "� �" �"��	#� �"����� & �
&. 

  
� .23 �� 

D��X� i?� "�. i*� �����D?�h�  �^��� ��&?{R ���CS� �#"�� D� .�"��	#�   ��
�"��	#� �� ��BC� � Z&� �� �>? ���#��� � D?�h� i?� =��"�� "� DGHE�� �� �

&$ D	F���! �| �	F��$ .���� t(�m) ��BC� �� D	��R�� � E��DGH."�,P  �"��	#� �� 
�"��	#� �	F��$ � �m(��) ��
"�
 .�E��� ��*	SR "� �� 6(��S� }"� "� 

���P �"�m� ��| "�,P �"��� � Q���   '(8HF .��*	SR i?� "� �" ��
�"��	#� �1�� �� �&���F��� t(�� D� ���&) �� .��X��� � ��&m��� ����P  ���� ��

 ��p� .�| ���� �	Cp a? .�"��	#�Z&� ���"��	#� {
�*) � �	F��$ � �� {(� �" 
 &(?�)�� &�
 . 
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 - BC� DGHE��/ }��" �?�$ �"�|��R{6p�	� . :�&(C$ .&(# ��"��	�� '
�$ .�S�p
 .���C) .������ �*��Ij�/.  

 -  .i�m����� .�#&X� i(��BC� "� �"��	#� �� �&�|"� DGHE����?�! . D��� #��$"�
 � &$"� �
 � �������C) .=�� ��(��� :%"&� '(��) ������� .IjJK. 
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  الملخص

���*�	 G*	�PG�&!�H	  V��C����	 � ©�H	 ,�$ ���2�	 wU�H	 )q	17 E!�' #7 ����
  ��. G�!�C ,�$ ª����
�����*�	0� S��C� 0��$ ª���� 
!£B3
C ]Y1U37 ,�$ Y12� Y��C ,� �����*�	 GC�B7 G�&!�H	 . �« GF��	 ;��

@:O��� G�����*	 ,� G��2��	 V������	 #$ ��1a97 �¬' .G�!���	 8^� � )q� ,�$ �����*�	 Q�X
  
)q17 mc � ©�H	�� ���& VT���M� G�C�­ � G�!���	 8^� d16' ®\�  #B¡� ,��: NQ�XH	 �1OR	

G�[.!H	� s	���	 N���!O�	 NV1:¯�	 N8�°�	 ZP�M' N±�1���	  NVT�²	.  
A�M ,�$ G�$	[�C�	 V�$1q1H	 �U& G�C�B7� 
�/U�
  �����*�	 ;' �«   G̀���$ !¯.' V�$1q1H	 

����*³� A:��	 	^t8��P   ��A�^H�. G�$	[�C�	 VT�²	 � Y . ,�$ �����*�	 V�*	�P
!5�M ;��
 ;�. �!6��H	 �����*�	 G�!�C��h� ,�$ ª���� Gce:�	 wU�. G�����	 ´15��	 � d��f	 ���$ AC	1?

�37 �	�P� NG�!���	 8^� b*' #$ L4:�� b��!�	 )&	��	 ±�����	 ���� �P�$�� V	����*�	 ���
G�&!�H	.  � Gce:�	 w¬ � V	����*T	 #7 ±��n ��� ±	!\�*	 #7 D�5M ��	 G��2H	 8^� V��X�7

 ��h	 � 0���µG�!�C {	 my  ¨ �¶!¯.� �����*e� G�&!�H	 G�!���	 b*T	 ���9  ,�$ �P��E N G�&!�H	 
:�	 w¬ � �U��$ G&!�H	 ���!qGce ©�P ®�..  

 
��8
���� �
*�9��: Gce:�	 w¬ N�!6��H	 �����*�	 G�!�C N�����*�	 NG�&!�H	 V��C����	.  

  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

.1 G/�&�2¯�	 V�*	���	 � G�C��C�	 Y1���	 �U�� GF£��	 ��$ ��+ ·& 8	�1�.��	 A��h 

.2 ���7 D��!  G�7�¸ b�����	 V9�� 1O$ � ���y7 ���*	. 

3  .���7 D��!  G�7�¸ b�����	 V9�� 1O$ � ���y7 ���*	.  

Arc
hive

 of
 S

ID

www.SID.ir


